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CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH YCTOMUNBLIX
BBIPASKEHWI C KOMIIOHEHTOM JOM / HOUSE (HOME)
B PYCCKOM H AHIJIMIICKOM SI3BIKAX

B craThe aHATM3HPYIOTCS CEMAHTHUIECKUE 0COOCHHOCTH JICKCeM oo / house, home 1o TaH-
HBIM TOJIKOBBIX CITOBAPEH PYCCKOTO M AHIITHHUCKOTO SI3HIKOB; PACCMATPHUBAIOTCS YCTOMUMBLIE BbI-
PaKEHHS PYCCKOTO H aHIIIHICKOTO SI3bIKA ¢ KOMIIOHEHTAMAOoM / house, home, BRISBISIIOTCS 00IIHe
W OTIHYHTENbHBIE 0COOSHHOCTH, KOTHUTHBHBIC TPU3HAKHA-KOHIIENITA «TOM» B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHpa Ha MaTepHaje YCTOHIHBBIX COUSTAHHUM B JIBYX SI3BIKAX.

Knroueeste cnosa: nom, house, home, KOHIEIT «IOM», JICKCHUYECKOE 3HAYEHHE, (Ppa3eosorn-
YecKast ¢IMHUIIA, SI3BIKOBAsI KAPTHHA MHPA

In this article, according to the explanatory dictionaries of Russian and English languages, the
semantic peculiarities of the lexemes house / home are analyzed; the set expressions of the Russian
and English languages with the components house, home are under consideration; the article reveals
common, distinctive and cognitive features of the concept ‘home’ in the language picture of the
world on the basis of set expressions of two languages.

Keywords: dom, house, home, concept ‘home’, lexical meaning, phraseme, linguistic world
image

PeSyJ'IBTaTOM KOHIICHUTyaJIN3allu1 U KaTCTOpU3allii OKPYXKAoMEero Myupa sIBJLI-
€TCA q)OpMI/IpOBaHI/Ie KOHIICIITOB KaK CJIOXHBIX MCHTAJIbHBIX € IUHHAIL, ABJIAIONTUXCA
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OCHOBHBIMH €/[MHUI[AMHA KOTHUTHBHOY TMHTBACTUKA. OHHU OTpaskaloT CBI3b MKy
SI3BIKOM M CO3HAHHEM Hepes3 peAcTaBlIeHIe HocuTellel Kakoro-Truoo s3bIKa O SBIIe-
HUY. B MoHATHe KOHIeTITa BKIIIOYaeTCs He TOIIBKO 3HaUeHUE JIeKCHIe CKOH e TUHHITHL,
HO U BCE acCOITUATUBHEIE CBI3H, BO3HHUKAIOIINE Y JaHHOM JTeKceMBl B IpoIecce KoM-
MYHHKAIAH, B TOM YHCIIE B YCTONTUBEIX BRIPAKCHUSIX KAKOTO-THOO S3BIKA.

Ilox xoHIENTOM B KOTHUTHBHO! JTMHIBHCTHKE IIPUHATO IOHAMATH «&IHHUIY
MEHTaJIbHBIX WX ICUKUISCKUX PecypcoB HAIIETO CO3HAHUS, OLIEPaTUBHYIO COIep-
KaTeNBFHYIO eUHAIY HaMITH, MCHTaIbHOTO JIeKCHKOHA, KOHIIEITYaTbHON CHCTEMBI
u s1361ka Mosra (lingua mentalis), Beeit kapTHHBI MHpa, OTpaskeHHOH B HeToBeuecKoit
TICUXUKe» [2].

B nmaHHOM cTaTbe MBI IpeJCTaBHM Pe3YNETAaTH CpPaBHUTEIHLHOTO. M3YUCHUS
YCTOMUIMBLIX BEIpa’keHHUH ¢ KOMIOHEHTOM OOM B PYCCKOM M aHITMHCKOM SI3BIKAX,
Oy/lyT BBLIBICHEI OOIIHE U OTIMIHUTEIFHEIE 0COOCHHOCTH BepOalIn3aliiy OTHOTO U3
(bparMeHTOB KOHIIETITa «JAOM» B JBYX JIMHIBOKYIETypax. PakIHIeCKUM MaTepHa-
JIOM TIOCIYXWIH (hpa3eoIOTH3MBL, BHIOpaHHEIE U3 TeKCHKOTPA(pUIeCKUX HCTOTHH-
ko [1], [3], [5]. [7]. [8].

PaccMmoTpmM JTexcwdecKwe 3HaUeHUS CJIOB dom“/ ‘house, home, TOCKOIBKY
HMEHHO 3TH JIEKCEMBI IBJLIIOTCS. IMEHAMY COOTBETCTBYIOMNX KOHIICIITOB.

Ilo nmaHHBEIM TOIKOBOTO CIOBAapsl PYCCKOTO. sI3bIKa [4], JekceMa dom ¥Me-
eT ClleAiyIolie 3HadeHWs: 1) XKmloe 37aHue; 2) ceMbs, JIIOH, KUBYIIHE BMecTe,
HX X031HcTBO, 3) MecTo, T/ie KUBYT IO, o0beMHEHHbIe OOIIMI HHTEPECaMI,
4) yapex aeHne, 3aBeleHne, o0CIIy KUBAIONIee Kakne-THOo oOIecTBeHHEIe HY XI5,
5) auHACTHS, PO/

B anmmiickoM S3bIKe PYCCKOMY CIIOBY 0OM COOTBETCTBYIOT JBa JIEKCHUECKHX
obosHaueHUA: fouse U home, Kaxjoe W3 KOTOPEIX HMeeT pas3iIIdIHBIC 3HAUCHHS B
TONKOBBIX cioBapsx. Commacuo «Oxford learner’s dictionary» [6] mexcema house
mMeeT cienyromue sHaweHwss: 1) building; 2) all the people living in a house;
3) company / institution; 4) restaurant; 5) parliament.

3nauenus tekceMtl some: 1) house, the place where you live or feel you belong
PeTHOH WU CTpaHa, Te YelIOBeK POJIIICS WITH HOCETIICS Ha JONTOCPOTHON OCHO-
Be; 2) town / country; 3) family; 4) where something first done; 5) care.

Awnajn3 TeKCHIeCKUX 3Ha9eHUi CIIOB /iome U house TIO3BOIIET ¢/IeTIaTh BEIBOT
0 TOM,.UTO KIIIOUeBoi ceMoit crioa house sipisiorest ‘building’, koTopas BepOanusu-
pyerest uepes cioma building, dwelling, establishment, residence, habitation, lodg-
ing: B nexcideckoM 3HAYEHWUN CIIOBa fome JOMUHHApYeET ceMa “place’, 9To BBIpaxka-
eTcs B JIEKCHKO-CeMaHTHUEeCKHX BapHaHTax CIIOBAMH region, country, habitat, niche,
range, territory. TakuM o6pasoM, JekceMa fouse UCTIONb3yeTcs M o003HAUeHUS
37aHMS, IIpeTHa3HATCHHOTO JJI SKWIbS WM KaKoH-THOo JedTelbHOCTH, o0lafaeT
Golee KOHKpeTHHIM 3HaueHHeM. Jlexcema /iome mMeer Oonee aOcTpaKTHOe 3Ha-
YeHHe, MOCKONbKY 0003HauaeT IMPOCTPaHCTBO, ¢ KOTOPHIM Y YeTOoBeKa eCTh HeKast
cBs13b. K ToMy xe jgaHHas JekceMa o003Ha"aeT MecTo, K KOTOPOMY HelloBeK 3Mo-
IIHOHAJIBHO TIPHUBI3aH. JTO OOBICHSIETCS TeM, UTO JOM IS aHIIMYaHUHA — MeCTo,
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IpeJcTapisIoNee coboif Hekoe BOINIOIMEeHNe YIOTa, YA00CTBa, ceMelHoM H3HH, a
Tax:Ke JIOOBH, SBIISTCS OJHIM U3 BaXHBIX B XM3HH. CUHTaeTcs], 9TO HU OJUH JOM
He MOXeT OBITh XOPOIINM, ecli Ty/a HU OblIa BIokeHa Ayma. Hemgapom mpejacra-
BUTEIIH 3TO} HAITUH OTHOCATCS ¢ OCOOBIM TPEHeTOM K CBOEMY SKIIIHIILY, IOCTOSHHO
00yCTpanBalOT M YIYUIIAIOT eTo, TeM CaMBIM IOJATBepKAas CYIIecTBYIOIee B UX
SI3BIKe YTBEpXKJICHUe 1y home is my castle (moii dom —mos kpenocms).

Kak BujmM, 3Ha"weHUS JeKceM oM | house, home cXoxXu Mex Iy coboit u mc-
HOITB3YIOTCA UL 0003HAYCHNS 3/[aHIS, KAIOTO MTOMEIIeHNS, CeMbH U IOMAITHETo
X03sHicTBa.

Y kaxJI0TO UelloBeKa U Y KakJoM Haruu GopMupyeTcs olpe/eeHHoe Ipe-
CTaBIIEHHE O JIoMe, KOTOpoe B JalbHelIneM HaXoJUT CBoe OTpa’keHHE BsI3BIKE, B
YacTHOCTH BO (hpas3eoOTHIeCKUX eINHUIAX, OTPpaKaloMuX KYIBTYpHE 0cobeH-
HOCTH OT/IeIbHOM CTpaHEL. B COOTBETCTBHH ¢ STHM, OTpaXXeHHe JTeKCHIECKUX 3HA-
YeHHUH CIIOB J0M, house, home MOXHO TPOCIeUTh Ha IIpUMepe-yYCTONINBEIX BBI-
pakeHHHt, Kak PycCKOTO, TaK U aHITTHHCKOTO SI3BIKOB.

Tax, 1 B pycckoM, U B aHIIMHCKOM SI3BIKaX BO (hpa3eoIOTHUecKUX eINHUIAX
OTpa’keHbI IIpe/ICTARICHI O JIoMe Kak O 3JaHMH, OOINeCTReHHOM YUPEeKIeHUH HITH
3aBeJICHAN, HAIIP.. PYC. cembiil 0om *OOIBHATIA IS/ Iy IIeBHO OOIBHBIX, CyMacIIe I-
i oM’ cpMupumenssiii 0om — BUJ TIOPBMBL, B KOTOPYIO 3aKJIFOYAIH OCY K ICHHBIX
3a HeTsDKelTble IIPeCTYIUICHIS, 0oM mepnumocmit (obHblil OoM) WIN, MHa9e TOBOPSL,
my6enuuHbIil 0oM BO3HUK OT (DPaHITy3CKOTO BBIpaxkeHws la maison de folerance, u Bo-
IIUTO B PyCcCKUi sS3BIK Moclie Benmkol dpaHITy3ckolf peBomonuy Ui 0603HaUeHAST
VBaXXUTEIIFHOTO OTHOINCHUS K SKEHIMHAM, paboTalomuX B JAaHHBIX 3aBefCHISX,
aumL. house of correction, house of many doors “TIoppMa’; the big house ‘mcmpa-
BUTENbHaS TIOpbMa;, house of illfame “Capnensy’; crack house “Mecrto, 3apejicHue,
B KOTOPOM IIPOJAIOT HAPKOTHKH ', jutice house ‘TAKepHBIN WM BUHHBIN MarasuH
boarding house ‘nancmonar’; the house of God “MoXUTBEHHBIN oM, a stately home
*GompImoit oM, ¢ OUeHB KpacHBoM MeGeIbio, caloM, Jallle BCero oM 3HaTH .

B ycTOMYMBEHIX ‘BEIpaXXeHISIX OOOMX S3HIKOB 3a(MKCHPOBAHBI CBI3H JOMa C
ceMbel, Hallp.: pye. npuHAms xo2o-1bo 6 dom “TIPUHITH B COCTaB CBoelt cemMbn’
Obimb sHaKOMbIM ) 0oMamy “OBITh 3HAKOMBIM CeMBSIMHU ', Apuiimit ecem 0OMOM ‘TIPU-
WTH B rocTH, Kyaa-mubo Beel ceMbeit’; ocums Ha 08a doma “MMeTh JiBa JioMa / 1iBe
ceMbH’;, auml. hearth and home ° oM, ceMbsl, ToMaIHu ouar’;, a broken home ‘ce-
MBI, B.KOTOpOH pouTeNu pas3Benncsy ;, charity begins at home “Xouens OBITH OIaro-
JeTesneM, HaunHal ¢ coOCTBEHHOTO JIoMa, ¢ COOCTBEHHOM ceMbr . Takke MoXKeT 03-
HadaTh, 9TO OIaronoydne cBoelf ceMbH BaxKHee, TeM OlaronoyIue ApyTHUX Jrojeit
(pyccK. SKBUBAJICHT €604 pyOauika Onuxice K meiny).

Js npescraBuTene pycckoit KyIETYphl I0M U JOMAIIHUH odar odeHb TeCHO
CBSI3aH ¢ OBITOM, X034HCcTBOM ceMbH. [laHHEIC YTBePKACHIS MOXXHO ITPOCIEIUTh Ha
IprMepe cIeAyIomuX (Hpa3eoIoTH3MOB: XIONOM M HO 0OMY “3aHAMATECS TOMAII-
HUMH JellaMH ; 6ce 6 00M "0 XO3IHCTBEHHOM UeJIOBeKe , 8eciiil 00M ‘3aHUMAThCS
XO3IHCTBOM, XO3IMHHYATE , J#CUMb OOHUM OOMOM “BMecTe, cOoOOINa BeCTH XO3si-
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ctBo’. Ilo HamMM JaHHBIM, B aHIIMHCKOM JIMHTBOKYJIETYpEe CBI3b JOMa C XO3Ti-
CTBEHHOI1 JIesITeTbHOCTE UelloBeKa He BRISIBICHA.

B o6omnx s3pIKax 3HaueHHE (Ppas3eolloTU3MOB ¢ JIekceMoii dom odeHb pa3HOO-
6pasHo. B 0oTHIX OHa IIPOSBILIET CBOE JIEKCHUIecKoe 3HaUeHNe, B APYTHX — CIOBap-
HEIEe 3HA9CHUS CIIOB don / house, home He TIPOSIBIIIOTCS, a CaMH JICKCEMBI IIPHOO-
peTaroT HOBBIE «HEOXH/JaHHBIS» 3HAUeHHUS. 11 B pycCKOM, M B aHIIMICKOM S3BIKAaX
JIOM IS "elIOBeKa SBISIETCS MECTOM, TJle OH TyBCTByeT cels B OGesomacHocTH. Of-
HaKO B PYCCKOM SI3BIKE 3TO MILTIOCTPHUPYETCS U OTHIM BEIPAXKCHHCM MOl 00M <
Mos kpenocms. B aHIIMACKOM S3bIKe YCTOUIMBEIX BRIpaskeHUH ¢ TAKUM 3HATCHHEM
GobIme, Halp.: fo as safe as houses “HAXOIUTLCS B MOJNTHOM Oe30IACHOCTH, KakK 3a
kaMeHHo# cTeHoit’, af home ground “ayBcTBOBaThH cels B G€30MAaCHOCTH; CIOBHO
noMa’, home and dry “dyBcTBOBaTh ce0st B 6€30IIAaCHOCTH .

Bo ¢paseonorndeckux eJUHAIAX PYyCCKOTO S3BIKa JOM IPHOOpeTaeT TakKue
JOTIOHUTETLHBIE CMBICTIBI, KaK ‘MICHXIIecKoe 3I0poBbe’ (He ce” doma NCIONb3y-
eTcs Jallle BCero, KoT/ia TOBOPSAT O 4eloBeKe, KOTOPHIH MMeeTKakue-THO0 ICHKHYe-
CKHUe OTKJIOHESHISI, THA4Ye TOBOPS ‘He B CBOEM yMe'); ‘Xaoe, becops,iok” (oM egepx
OHom — 1) co3maBath Xaoc, 6ecTopsaok; 2) He TaK, KaK JOKHO OBITh, OTHOCTBIO
peoOpa3oBLIBaTh, JeaTh COBEPIIEHHO JPYruM); “KoMbopT’ (kax <y ceba> doma
HeTIoCpeICTBEHHO, CBOOOIHO, 6e3 CTeCHeHUs ):

JocratouHo GolbIioe KOMMYECTBO AHIMHICKAX YCTOMUHMBBIX BEIpaXXEHHE C
KOMITOHEHTaMH foutse / home CBSI3aHBI ¢ KaKAMU-TTHO0 AeHCTBISIME YelToBeKa, Hallp. |
get along like a house on fire “XopoIIo T AT APYT ¢ APyTOM ; hammer (something)
home ‘nocTaparhesl ¢JIeNarh Tak, YTOOBI KTO-TO UTO-TO IIOHSI ; get own house in
order “pemarh cBoH coOOCTBEHHBIE IPoOIIeMEl ; go round the houses “XOUTh BOKPYT
Ja okolo’. AHmmlickre GppaseoIoTU3MEI ¢ KOMIIOHEHTaMH souse / home CBI3aHEL ¢
yemexoM. Hanprmep, amcTo aMeprkaHckas dpaseolornaeckas e IMHANA hit a home
run O3HadaeT, UTO THI JeNAelIs YTO-TO, SBIIONIeecs OUeHb YCICIIHBIM, fome in
one ‘obuBIIAlics yemexa ¢ mepBoit NONBITKY ;, bring down the house *BHICTyILIE-
HEe OBUTO HACTOIBKO:YCIETITHBIM, UTO BEI3BAIO OYPIO aIlIOJUCMEHTOB V IyOIHKH .
HexoTopsle ycToHdrBEe coueTaHNs aHIIUICKOTO SI3bIKa CBSA3aHEI ¢ UyBcTBaMH (be
close to home mpuHUMaTh Bee OMM3KO K cepary’). Kak v B pycckoM SI3bIKe, B aH-
DIHHCKOM ‘@CTh (paszeMBbl, CBI3aHHEIE ¢ ICHXIMIECKIM 3T0POBEEM HUeTIoBeKa: BEIpa-
xxenue the lights are on, but nobodys home rcnonb3yeTesl IS ONUCAHUS [Ty TIOTO
"JeJ0BEKa WM YelloBeKa, He 0OpaIlarolllero BHUMAHUE WIH He TIOHMMAIOIETo To,
HTO IIPOUCXOIUT.

Anamms ¢bpa3eoTOTHIeCKIX e UHHAT] PyCCKOTO U aHITIHHCKOTO SI3BIKOB IMOKa3all,
YTO HOCHUTEIH OOOMX S3BIKOB CBSI3BIBAIOT JOM ¢ KaKUMHU-THOO 3IaHMSIMH, YUPeXK-
JeHISIMH, ceMbelf, 6e30IacHbIM MeCTOM IIPeOBIBAHIS, ICHXIICCKIM 30POBBEM.
BMmecte ¢ TeM B pycckoif W aHDIMHMCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAM MHUpa CYINECTBYIOT
pasIuans B CeMaHTHYECKOM HAIOJHCHWH KOHIIeNTa «I0M». Tak, y pyccKuX JoM
HepasphIBHO CBI3aH C XO3IHCTBeHHOM /e TeTbHOCTHIO M OBITOM YeTIoBeKa, A0M Tak-
e accoIMupyeTes ¢ KoMGbopTOM WIH XaocoM. B aHMImCKOM s13bIke HaOMofaeTes
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CBA3b C IeHCTBHSIMH U UyBcTBaMHU. JlaHHEIE 0COOSHHOCTH (GOPMUPYIOT HAITMOHAIb-
HO-KYJIBTYPHBIE IIPeICTaBIeHI O JIOME B JBYX JIMHTBOKYJIBTY Pax.

Jluteparypa

1. bupux, A. K. CrnoBaps pycckoii ¢paseosoriy : HCTOPHUKO-3THMOJIOTHUSCKUN CITpa-
ounuk / A. K. bupux, B. M. Mokuenko, JI. 1. Crenanos ; moa pea. B. M. Mokuenko. —
CII6. : ®onawmo — Ipecc, 1998. — 704 c.

2. Ky6psixosa, E. C. [Tonsrue rourent / E. C. Ky6psxora // Kparkuii cioBaph KOTHUTHB-
ubix TepMuHoB / E. C. Ky6psikosa [u 1ip.] ; mox o6t pen. E. C. Ky6pskosoit. — M., 1996. — C. 90.

3. Monotkos, A. Y. ®paszeonoruueckuii ciioBaph pycckoro s3bika : cBbite 4000 cioBap-
HeIx ctareit / A. 1. Monortkog, JI. A. Boiitosa, B. I1. XKykos ; mox pea. A. U. MonoTtkoBa. —
M. : Pycckmii si3bik, 1986. — 543 ¢.

4. Osxeros, C. 1. Tonkossiii ¢ioBaps pycckoro sizeika / C. U. Osxeros, H. 10. [Isemo-
Ba. — 4-e u3., nom. — M. : Az6ykoBHuKk, 2000. — 940 c.

5. Mpaseonornueckuii 0ObICHUTENBHBIN COBaph pycckoro sizbika / A. H. Bapanos
[u ap.] ; mon pen. A. H. bapanosa u J[. O. Jlo6poBonbckoro. — M. : Dxemo, 2009. — 704 c.

6. Oxford Learner’s Dictionary [Electronic resource]. —2019. — Mode of access : https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com/. — Date of access : 01.10. 2019.

7. Collins Dictionary [Electronic resource]. — 2019. — Mode of access : https://www.
collinsdictionary.com/. — Date of access : 01.04.2019.

8. Cowie, A. P. Oxford Dictionary of English Idioms / A. P. Cowie, R. Mackin, I. R. Mc-
Caig. — 8% impression. — Oxford, 2002. — 686 p.


http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www



